
91

Dr. Balogh Katalin*

KÍSÉRLET A KULTURÁLIS SZÓTÁRAK
NYELVOKTATÁSBAN TÖRTÉNİ FELHASZNÁLÁSÁRA

0.

A kísérlet abból a feltevésbıl indul ki, hogy egy, a formájában elsı közelítésre – anyanyelvő
szövegei és atomizált, alfabetikus rendbe szedett ismeretei miatt – tanításra alkalmatlannak tőnı
mőfaj adaptálható és pedagógiailag kihasználható a nyelvóra számára.

1.

1998 óta sorra jelentek meg a Corvina Kiadónál magyar nyelvő kulturális szótárak idegen kul-
túrákról és idegen nyelvőek a magyarról.

Ezeknek bizonyos értelemben elızménye ADRIAN ROOM Dictionary of Britain címmel, 1986-
ban az Oxford University Pressnél megjelent mőve, amelynek elsı változatát a szerzı még szovjet
kollégákkal jelentette meg 1978-ban Great Britain címen. Az Oxford University Press gondozásá-
ban elıször 1999-ben napvilágot látott Oxford Guide to British and American Culture kifejezetten
nyelvtanulók számára készült, leegyszerősített nyelvő, alapvetıen alfabetikus rendre épülı, de né-
hány összefoglaló szócikket is tartalmazó kézikönyv. Mindkettı célközönsége a nemzeti és nyelvi
hovatartozásuktól függetlenül az angolul tanulók tábora. A könyvek ezért is a célnyelven íródtak.

A kulturális szótárak átmenetet képeznek az egynyelvő szótárakon belül a hagyományos, csak
közneveket és a lexikon jellegő, tulajdonneveket tartalmazó mővek között. Mindkét típushoz képest
találunk bennük a szótárakban általában nem szereplı, az adott kultúra beszélıi számára bennfentes
információt, amellyel az idegen nem, vagy csak véletlenül találkozik a tanulás során. (Petit Robert
2, elıszó) A fejlett szótáríró-hagyománnyal rendelkezı francia könyvkiadás a fogalmat ilyen for-
mában nem ismerte a legutóbbi évekig, amikor is a szubjektívebb jelleget tükrözı Dictionnaire
amoureux de .... sorozat el nem indult. Ebben jelent meg a magyarul is olvasható Provence szótár,
amely számos helyi információt ad át, könnyő, néha egyenesen híg stílusban. A Corvina szótárak-
kal ellentétben itt a bestseller-szerzı kevés fogalmat inkább esszészerően magyaráz.

A mőfaj úttörıjének számító BART-féle angol, majd amerikai szótár fülszövege teljesen azonos.
Az elıszóban az író elmagyarázza, mit és hogyan keressünk ebben a speciális szótárban. „A brit
élet és életforma jellegzetes szokásait és hagyományait, a mindennapi élet és az ünnepnapok rítu-
sait győjti össze ez a szótár, továbbá bemutatja az ezekhez tartozó tárgyakat, vagyis a brit életforma
kellékeit, mindazt, amit a külföldiek gyakran furcsának, sıt olykor éppenséggel érthetetlennek is
találnak Nagy-Britanniában. Megtalálhatók benne tehát a mindennapi élet apró, de annál fontosabb
tényei (...), de a jog, az állam, és az egyház intézményei és szóhasználatuk jellegzetességei is, me-
lyek csakis hagyományaik és kultúrtörténeti gyökereik ismeretében érthetık meg. (...) melyeket
minden angol anyanyelvő természetszerőleg ismer, ért és használ.” (BART, angol, p. 7) Vagyis

                                                
* BGF Külkereskedelmi Fıiskolai Kar, Nemzetközi Gazdálkodás Szaknyelvi Intézeti Tanszék, Neolatin (francia),
fıiskolai docens.



DR. BALOGH K.: KÍSÉRLET A KULTURÁLIS SZÓTÁRAK...

92

meglelhetı benne mindaz, amit a kultúra tudományos vizsgálatának egyik elsı tudósa TYLOR fo-
galmazott meg 1870-ben. SZTANÓ elıszavában megkísérelte a kulturális szótár mőfajának a meg-
határozását. Szerinte ez nem kultúrtörténet, nem útikalauz, nem nyelvi értelmezı vagy etimológiai
szótár, nem esszé az adott néprıl, és nem pletykagyőjtemény. (i. m. p. 6) Tovább azonban ez a
szerzı sem jutott a definícióban.

A kulturális tárgyat jelölı egyes szócikkek csak abban különböznek a szótári jelentésüktıl, hogy
itt megtaláljuk a keletkezésükhöz vagy használatukhoz főzıdı történetet, az utalást vagy konnotációt.
Ezekre példák a francia anyagból a cassis, kir, hussard noir de la République, histoires belges.

Hasonlítsunk össze néhány olyan szócikket, amely feltételezhetıen szerepel a szótárak többsé-
gében! Erre a legnyilvánvalóbb illusztrációt a gasztronómia körébıl szerezhetjük. A kenyér(félék)
példáját veszem, már csak azért is, mert az európai kultúrákban ennek az élelemnek megkülönbözte-
tett szerepe van. „Ez a mediterrán ókor uralkodó élelme volt, amely a késıbbiekben az egész keresz-
ténységre kiterjedt. Az éhínség mindig a gabonafélék hiányát jelentette.” (VINCENT-CASSY, p. 21)

Az 1. táblázat a különbözı kulturális szótárak széles értelemben a kenyérhez kapcsolódó cím-
szavait foglalja össze. Az oszlopok csak függılegesen olvasandóak.

1. táblázat

angol amerikai francia német olasz orosz magyar
1 (sliced) bread bread baguette Brötchen /

Semmel
pane bagnatoхлеб kenyér

2 bun /roll bagel miche, pain
campagnard

Pumper-
nickel

pancarré хлеб -солъ zsemle

3 sandwich American
breakfast

boulangerie Knäckebrot pan integraleъулочка kifli

4 cucumber s. English
muffin

pan bagnat pan toscano péksütemény

5 sarne Aunt Jemima pain perdu focaccia perec
6 canapé farmer’s

breakfast
brioche panino kalács

7 English
breakfast

Breakfast of
champions

sandwich imbottito bukta

8 canapé paninoteca reggeli
9 jambon-

beurre
tramezzino aratás

10 ciabatta augusztus 20.

Az 1. táblázat alapján fogalmi térképek rajzolhatók meg.

BARTnál például az angol breadnél nincs utalás a roll ra, sem a bunra, sem egyéb elnevezésekre.
Csak véletlenül bukkanunk rá, összefüggı és egyáltalán nem távolesı fogalmakra. Viszont említi
külön szócikkben a szerzı a baker’s dozen fogalmát. Az amerikai bread esetében viszont az író
jobban részletez néhány pékáruval kapcsolatos elnevezést. Az alfabetikus elrendezés következtében
atomjai esik szét egy téma és nem, vagy nehezen áll össze egésszé.

Az olasz szótár figyelmeztet arra, hogy a paniniket nem darabra, hanem súlyra mérik. A
SZTANÓ-féle olasz szótárban összefoglaló pane és panino szócikk segít eligazodni a különbözı ke-
nyérfélék között. Az italianista kevesebb, de alaposabb szócikket közöl a témában. A német a pum-
pernickelt etimológiailag értelmezi.

A 2. táblázat a francia baguette szócikk szerkezetét és esetleges, rövid kiegészítéseit mutatja be.
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2. táblázat

A szócikk
szerkezete

ÁDÁM PÉTER Francia–magyar kulturális szótárának
baguette címszava

Kiegészítés
(tılem)

Alakja, minısége,
alkotóeleme, nagy-
sága�

mikor�
miért�

hagyomány�
étkezési etikett�
aprítási módok�

sajátosság�

Baguette f. Hosszú, vékony, ropogós francia fehérke-
nyér (kb. 300-400 g). Reggel, délben és este is frissen
kell venni. Hamar kiszikkad. A XX. században szinte
mindenütt kiszorította a hagyományos boule-t, azaz a
veknit. A francia étkezési etikett szerint asztalnál csak
törni szabad, vágni nem. Ebédhez, vacsorához szokták
szeletelve is asztalra tenni: ilyenkor keresztben vagy
egy kicsit rézsútosan vágják, reggelihez, szendvicshez
viszont mindig hosszában. Bár mindegyik pékség
többé-kevésbé azonos eljárás szerint csinálja, ennek a
kenyérfajtának pékségenként furcsamód más az íze,
és a párizsiak nem röstellnek a harmadik-negyedik ut-
cába is elmenni, ha ott jobb. Ilyen � boulangerie-ben
a sorbanállás sem megy ritkaságszámba. �jambon-
beurre, �- sandwich.

A friss baguette héja
olyan éles, hogy felsért-
heti a szájat.
Én inkább cipónak mon-
danám.

Corbeille à pain

Az „ipari” baguette nem
is az igazi a szemükben.

A pékségben megkérde-
zik, hogy félbevágják-e.
Demi-baguette.
A vendéglátóhelyek ki-
futófiúi nyalábszámra vi-
szik a szomszédos péktıl

A fentiekbıl azt a következtetést vonhatjuk le, hogy nem ártott volna egy összefoglaló kenyér
szócikket is bevenni, amely a többi változatra való utalásokkal teljesebbé tehette volna a képet.

Franciaországban a paraszti étkezésnek régen alapja volt a hetente vagy kéthetente sütött kenyér,
amelyet, ha kiszáradt, levesbe mártogattak. A franciák ma is mindenhez esznek kenyeret. (TARDIEU-
DUMONT: 239) Az asztali szokások lassan, a középkortól kezdıdıen formálódtak. Valaha a kenyérre
szedték ki az ételt, ezzel megalapozva a szendvics ısét. (CLAVEL : 235) Egykor kenyérdarabbal tisztí-
tották meg a tányért a fogások között. (BERGER: 61) A soupe a középkorban még olyan levest takart,
amely húslevessel leöntött kenyeret jelentett. Ezért ezt a tailler, tremper, manger kifejezéssel hasz-
nálták. (BRÉCOURT-VILLARS:66-68)

Próbáljunk meg összeírni néhány kenyérrel kapcsolatos fogalmat, amely szerepet játszhat a szó-
cikk kialakításában! Fajtái a formája vagy tésztája szerint: vekni, (vágott) cipó, (császár)zsemle, kifli,
pacsni, briós, kalács, fonott. A felhasznált liszt minısége szerint lehet barna vagy fehér, búza/rozs,
teljes kiırléső, magas/alacsony sikértartalmú, finom/rétesliszt, korpás, bio- vagy magos. Az erjesztett-
ség szerint megkülönböztetünk kovászos/kovásztalan fajtát. A sütés milyensége alapján jól sült, sü-
letlen, tésztás, ropogós, friss. Szinte visszatérı motívum a kenyérfélék különbözı leírásaiban a héj
milyensége és a héj/kenyérbél aránya. Ehhez kapcsolódna a magyar ’sercli’ fogalom is. Hogyan vág-
ták fel és miben szervírozták a kenyeret? El lehet-e dobni? Hol lehet venni? Hol sütik? Mi az elıállí-
tójának a státusza, nimbusza? Milyen mennyiséget kérnek belıle a boltban? Miért csenghet hamisan a
„kérek egy kiló kenyeret!” nyelvtani mondat? Milyen szóval illetik a részmennyiségeket? (karéj)
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Milyen babonák vagy népszokások kötıdnek a kenyérhez? Milyen szólásokban él a kenyér szó az
adott nyelvben? (Például a gagner son pain, vagyis keresi a kenyerét a franciában is létezik, a long
comme un jour sans pain, vagy a magyarban a kenyéren és vízen él kifejezés.) Kicsit messzebb kite-
kintve megvizsgálandó, hogy milyen az adott kultúrára jellemzı szendvics (klub, fedett, nyitott....).

A témakört a péksütemények irányában bıvíthetjük elıször is. A kulturális szótárat mindez csak
abban a mélységben érinti, ami lényeges különbségre világít rá, a honi és az idegen felfogás között.

Végezetül ha azt nézzük meg, melyik szerzı mit ír egy adott fogalomról, az is kiderül, hogyan lát
dolgokat. BART halk iróniával fogalmaz, GYÖRFFY nyelvész-etimológusként unalmas, száraz stílusban
ír, ÁDÁM  pedig élesen republikánus hangnemben. SZTANÓ mőve találja meg talán leginkább azt a kö-
zéputat, amely az aktuálisat és maradandót, a hétköznapian hasznos, de mővelt embernek való ismeret
szintjén mutatja be az olasz kultúra valóságát. Nála találunk elıször legalább névmutatót, amely, ha
korlátozottan is, de segítséget jelent a szócikkek közötti összefüggések megtalálásában.

2.

ÁDÁM PÉTER munkájára szőkítve az elemzést néhány szó elöljáróban a szerzırıl, aki mőfordító,
irodalmár, a francia alkotmányos rendszer szakértıje, a Kodolányi Fıiskola oktatója többek között. A
mő durván 1700 szócikkbıl áll (ez bruttó, ennél valójában kicsivel kevesebb, hiszen le kellene vonni
az elıre-hátrautalásokat), ebbıl 488 foglalkozik a politikai berendezkedéssel vagy történelmi esemé-
nyekkel. A francia sztereotípiáknak megfelelıen a szócikkek jelentıs része gasztronómiai témájú.

ÁDÁM  elıszavában tisztázza, hogy milyen „szavak mögötti vagy szavakon túli tudásanyagot” tesz
témájává. „Rejtett kép, meghitt célzás, magától értetıdı utalás, az egész kultúra, a mindennapi élet a ma-
ga tárgyaival, szokásaival, szertartásaival és ünnepeivel, a jelenben élı történelem.” Ezeket a társadalmi,
politikai, néprajzi és tárgyi ismereteket irodalmi idézetekkel és szállóigékkel egészíti ki. A szerzı maga
is írja, hogy az V. Köztársaság politikai és társadalmi intézményeit is bemutatja. (i. m. p. 5)

ÁDÁM  forrásait egyrészt szótárakban, lexikonokban és enciklopédiákban, monográfiákban és ké-
zikönyvekben, másrészt két 19. századi tankönyvben jelöli meg. Ez utóbbi magyarázatul szolgál az
események ábrázolásában érvényesülı republikánus hangvételre.

A recenzens általában ilyen mővek esetében azt szokta írni, hogy hiánypótló mő, és ezúttal való-
ban errıl van szó. Lehet szidni, elfogultnak tartani, de lehet elkerülhetetlen kiindulópontként használ-
ni és kiegészíteni. Amikor a szerzı végtelen adathalmazból kénytelen válogatni, a kritikus mindig talál
hiányt. A bíráló általában nem azt veti fel, hogy mit kellene kihagyni, hanem mit lehetne még hozzá-
tenni. Pozitívumként viszont elmondható, hogy a szócikkekben gyakran találunk magyar párhuzamo-
kat, értékítéletet, mint „nem ildomos”, használati utasítást, tanácsot. Ezek, ha eltekintünk szubjektivi-
tásuktól, hasznos fogódzót adnak az illetı kultúrában járatlannak.

A képi illusztráció nagyon hiányzik, fıleg azoknál a tárgyaknál, amelyeknek a külleme is a hazai-
étól különbözı vagy egyedi. Ez a hiány valószínőleg anyagi és feltételezhetıen szerzıi jogi okokra
vezethetı vissza.

3. A KULTURÁLIS SZÓTÁRAK NYELVÓRAI HASZNÁLATA

A francia kulturális szótár, az elıdjeit követve, alfabetikus sorrendben, tematikus rendezetlenség-
ben mutat be fogalmakat. Az ábécé sorrend élvezetes, változatos folyamatos olvasást tesz lehetıvé, de
tárgymutató híján a tematikus feldolgozást megnehezíti. A szükségbıl azonban erény kovácsolható,
hiszen a forrást a kézikönyvként történı használaton túlmenıen, alkotó módon lehet felhasználni.

a) A feldolgoztatás során lehet tárgymutató-készítési munkát kiadni. Elıfordul azonban, hogy egy-
egy szócikk besorolása problémás. A legkönnyebben megoldható nehézség, ha egy személy több
történelmi eseményhez is köthetı, mindkettınél szerepelnie kell. Például PÉTAIN szerepe az elsı
világháborúban és a másodikban. De mit tegyünk olyan irodalmi vagy történelmi szállóigékkel,
amelyekben nem feltétlenül a szerzı személye az érdekes. Hova soroljuk például a Que d’eau, que
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d’eau! közhelyet? Ha egyszer végére érnénk az tárgymutató-készítésnek, kiderülne, hogy a szó-
cikkek egy részét sehova sem tudjuk besorolni.

b) A megadott témában elıforduló szócikkek kiválogatása, és tartalmi rendszerezése idegen nyelven.
Általában a bıség zavara lép fel és a rendszerezés módjai sok fejtörésre adnak okot. Miközben a
hallgatók válogatnak, kénytelenek átfutni az egész kötetet, így akaratlanul is beleolvasnak érdek-
lıdésüket felkeltı más szócikkekbe is. A lecture transversale, az utalásról utalásra ugrálás meg-
mutathatja, mely szavak kerülnek fel a fogalmi térképre csomópontként. A válogatásra sor kerül-
het az órán is, ha a diákok elég felkészültek arra, hogy bár a szócikkek magyarul szerepelnek, mé-
gis franciául vitassák meg a helyüket. A kompromisszumos megoldás az lenne, hogy egy alkalmat
áldozzunk fel a feladat logikájának bemutatására.

c) A harmadik részfeladat elıadás tartása, powerpointos prezentációval képi illusztrációk felkutatá-
sával. A csoport létszámától függıen érdemes egy-egy témát legalább két elıadónak kiadni, egy-
részt a feladat megosztása, másrészt az egyhangúság kizárása céljából. Harmadrészt a közös mun-
ka jót tehet a csoporton belüli kapcsolatoknak.

d) A félévek betetızése egy közös elektronikus mappa létrehozása lenne a megtárgyalt témákból.
Ezekbe az elıadások javított változata kerülhetne be.

Mindezen eljárások azonban igen idıigényesek, mind a tanártól, mind a diáktól többletmunkát kí-
vánnak meg.

Mostanáig elsısorban a szakfordító szakirányon tartott kontrasztív országtanulmányok kapcsán,
vagy az idei évig közigazgatás órákon használtam fel a kulturális szótárakat. De a szakfordítási szemi-
náriumokon is kitőnıen alkalmazhatók kiegészítı anyagként, többek közt a reáliák esetén. 2004/05-
ben kísérletképpen évfolyamdolgozatként választható témában kértem a másoddiplomás szakfordító
csoportomban a kontrasztív országtanulmányok tárgy keretében egyes témák feldolgozását. A feladat
megoldásának nehézségeire jól rámutattak a beadott dolgozatok.

A pozitív tapasztalatok mellett néhány kritikus megjegyzés is felvetıdik. A kulturális szótárak
esetében az ismeretek jellegét, mennyiségét, a bemutatás módját, a szerkesztési elveket, a vizuális
elem hiányát, a befektetett munka mennyiségét mind vitatni lehet. Mégis a végsı mérleg pozitív, hi-
szen ezek a könyvek támaszt jelentenek a nem anyanyelvi nyelvtanár számára.

Végezetül, ha a költség/haszon szempontjából vizsgáljuk meg a kulturális szótár nyelvórai fel-
használását, úgy tőnik, hogy egyik oldalon nagy idı- és energiaráfordítást igényel, míg a másik olda-
lon a feldolgozás aktív módjával jelentıs hasznot hajt a felfedezı tanulásnak köszönhetıen. A szerzett
tapasztalatok alapján igényes nyelvtudásra vágyó célközönség számára körvonalazódni látszik egy
többéves tananyagfejlesztési projekt.
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